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THE ORIENTALIST DELUSIONS AND THE QUR'ANIC TEXT 

او�م ا�ا� اور � �آ� 

Hafiz Munir Ahmed Khan,  Syed Abdul Wahab,  Ubaid Ahmed Khan, 

ABSTRACT:  
From the time of Prophethood to the present time, enemies of Islam have been trying to spoil the 
beauty of Islam in one way or another. For this, they have worked tirelessly in every era and they 
have raised various objections against Islam and the people of Islam. And since Islam is based on 
the Holy Quran, they tried to make the Holy Quran doubtful and declared the Quranic text as 
unreliable. In the article under review, we have described some of the famous objections made by 
Orientalists to the Qur'anic text, including the objections of Arthur Jeffrey, Dr. Gerd R. puin, 
Noldeke, Goldziher, etc. and then give their answers. First, the objections have been clarified 
through the clauses and then each clause has been discussed in the context of logical arguments. 
KEYWORDS: Orientalists, Orientalist Deluions, Quranic Scripture.  

 او�م ا�ا� اور � �آ� 

ٴآ�ِ ر�ل ��ؓ � ا� ا� �ں � �ظ � اور اس   �آن �� � و� � �ل � �� � �ر ا�م صلى الله عليه وسلم � �زل �ا اور �ب

� �� اس و� ��د آ�� � د�ب �ہ �وں � � ، � �ىصلى الله عليه وسلم � � � ��ؓ � �آن �� � � �� �  

� �رت � � � � ، اس � � � ��ؓ � �آن �� � � ا�� � دو�ں � در�ن � � � اور اس  �ں � ��

�  � ا� ر� ا�ر � � � � �م �ا� �اء� � �، �ا اس �ح �آن �� �ِ �� � �ا� � �را اور ان 

  �ر � ��رِ �� � �ظ �� اور أ� � �آن اور �اءت � � � � اور � � �ظ ��۔  �ا� �

 � ا�ا� ا�م اور � �دازوں � � � �ارہ � �� ا�ں � � �ف �آن �� � � د�ِ ا�م � ا�س � اس � �م 

�� � در� �� � ا�ں � �ِ �آن اور �آن � �� � � �ار د� � ��ڑ �ش � ، ا�ں � �ِ �آن � �م  

اور اس � ا�ر � �� وا� ر� � � زاو� � ا�ا�ت � ، � � � �ِ �آن � �� � �� �ار د� اور �ِ   �روا�

رت ��، � � �ت ��ِ ا�ؓ اور �ت � �روقؓ � �آن �� � �� ��  
ڑ
�ھ�

ض
�آن � � ا�د� � ��ع اور �ب

 � � � �ت �ن �ؓ � �آن � � � � �ف اور � � � ا�� � �� �ا�، � � �آن �� �  وا� �ر � 

 � � �ب �ار د�، � � ا�د� � ��د � ا�ظ � � ��� � اور ا� �� �� � د� � �ر � � � ۔ 

 � ا�ا�ت � دور � � �ں � �ف � �� ر� � اور ان � روا�، �� اور �� اور ان � �و�ر �� �۔  

 ذ� � � ان �� � �ر�ں � � �� � � ا�ا�ت � �ں � ذر� وا� ��۔   
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 �ى � �۔ 
Prophet kept in his own care a considerable mass of revelation material belonging to 
various periods of his activity he wished to give his community before he died. (1) 

 � � ا� ��� � � ادوار � � ر� وا� و� � ذ�ے � ا� �ى �اد � ا� �ا� � ر� ، وہ �� � �

 ا� �� � د� � �ا� ر� �۔ 

 وہ �� � �۔ 
Tradition says that it was the slaughter of a great number of these at the battle of 
yamama that caused interest to be aroused in getting all the revelation material set down 
in permanent written form lest whit the passing away of the qurra much of it should be 
lost. (2) 

  روا� � آ� � � �� � �ا� � �ّاء � ا� � �ى �� � �� � � � و� � �م و� � � � � ��ى

 � � � � د� �ا �� �� �ّاء � �ر� � �آن � � � � � � ��۔ 

 ڈا� �� � �۔ 
The Koran has a history too the sana’a fragments will help us to do this. (3)  

 �آن � � اب �ر� �، �ء � ��ت اس � �رى �د ��۔

 ��� � �۔ 
Othma’s Koran was not complete some passages are evidently fragmentary and a few 
detached pieces are still extant which were originally parts of the Koran although they 
have been omitted by zaid. Amongst these are some which there is no reason to suppose 
mohammed desired to suppress. Zaid may easily have overlooked a few stray fragments 
but that he purposely omitted anything which he belived to belong to the Koran is very 
unlikely. (4) 

�ت �نؓ � �آن � � � ، � � �وں � �رت � � اور � �ہ ��ت اب � ��د � � ا� � �آن �  

اس �� � � ا� �� � � � �   ز� � ا� �ڑد� �،  ا��  ان  � �  � � �� و� � � � �و� � 

�    �ں � د� � �� � � ز� � ��� � � � ��ت � � ا�از �د� ��، � اس �ت � � � ا�ن �

 ا�ں � ان ��ت � � � �آن � � � �ن �� � �ك �د� �۔ 

 �ر� �� �ر�ں � �� ر� � �ر� ذ� � �� آ� �۔ 

 ۔�صلى الله عليه وسلم ا� ز�� � �آن � ا� �ب � � � � �� ر� اور ا� �� �� � � � و�ت ��۔١

 ۔�� � �ص �� � � �آن � � � �آن � �رج �د�، ا� �ح � � دو�ا �اد اس � �� �د� ۔ ٢
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 ۔�ر�ں � �� ، �ص �ر � �رہٴ �� � �آن � ��دہ � �وّن �� وا�ں � ��نِ � �۔ ٣

 ۔۔�آن � � �ر� � ، � � ار�ء � � �رى ر�، در�� �ہ ��ت اس � وا� د� � ، �ا اب � ار�ء � �٤

 اب � ��رہ �� ا�ا�ت � �ا�ت �� �� �۔  

 � ا�اض:۔ 

 �صلى الله عليه وسلم ا� ز�� � �آن � ا� �ب � � � � �� ر� اور ا� �� �� � � � و�ت ��۔  

 �اب:۔  

اس ا�اض � � � �ت � �ض � � � � � �آن اور ا�م � �دى �ا� اور ا�ل � �رے � �م � � � ،  

ا� د�ِ ا�م اور �آن � � � �� � ا�زت � � � ، �ض �� � �آن �� � �رے � �� � �م �  

� �م � � رب � ��ن �، ا� ا� اس �ت � � � �� � وہ � �ت � � ��، ا�ں � ا� اس �ت    � � � � ر�ل

� � �� �� � �ش � � � �آن � دو�ى ��ں � �ح � اور � �ح دو�ے � � �� ان � ذات � 

آن �� � �صلى الله عليه وسلم � �ف �ب � اور وہ �د � �� ى �رت � � اور �� �� �ف �ب �� � ا� �ح �

ر� ، � �ب � � � � دے � � �ض � � �ش � �د � ، اس � � � �ت �� اور وا� ا�ت � � �آن 

 ��، �� ار�دِ �رى �� �: ر�ل � �م � �، � وہ �رى �� � ��ن 

 �رے ��ں � رب � �ف � �ل �دہ � ۔ (5)تَـنْزيِلٌ مِنْ رَبِّ الْعَالَمِين

اس ا�اض � � دو�ى �ت � �ض � � آپصلى الله عليه وسلم ا� � � � �� � �� � ، ا� � �� �� � �ض  

�� � �ت �� �ر �� � �صلى الله عليه وسلم � �� �� ر� اور � �� �� � ا�ں � �ب � �وع �دى اور اس �  

�ت � � ، �� �رى �� � ان ا�ا�ت � � � � �د� اور ا� �رے �بصلى الله عليه وسلم � ا� �ا ���  اور � � � ا�

 اور ار�دِ ر�� �ا: 

لُو مِنْ قَـبْلِهِ مِنْ كِتَابٍ وَلاَ تخَُطُّهُ بيَِمِينِكَ إِذًا لاَرْتَابَ الْمُبْطِلُون آپ اس � � �� �ب � �� �� �   (6)وَمَا كُنْتَ تَـتـْ

 اور � � ا� دا� �� � � �� � � � �� �� �ور � � ���۔ 

اور ا�ں �   � ا� � � ��  �ا � � � �� � �در � � اس � � � د�ىٰ �� � �آن �� ان � �ب � 

 �� � �� اور �� �� � �ش � � ، � � �ا �ٹ اور ا�ام � � � و� اور ��ہ � �ف �۔ 

اس ا�اض � � �ى �ت � �ض � � �ض �� � � د�ىٰ � د� � ، ا�ں � اس د�ى � �� د� � � 

� اور وہ � � � �� اس � � �� ا� د� � � � ، � ا�ں � ا�م د� �� ر� � � �ڑے دوڑا� �  
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 � � ان  ، �ا  وہ �للّ و�� �  ، اس � � د�ىٰ � � �� �ل �� � � �   اور اس � � ا� ��� �� � �� 

 د�ىٰ � �� � ، � اس د�ے � �ف � � �� � د�� � ا�ر ��د �۔

 �ا �ض �� � � د�ىٰ �د� �� اور � و� اور ��ہ � �ف �� � و� � �� رد �۔ 

 دو�ا ا�اض:۔ 

 �� � �ص �� � � �آن � � � �آن � �رج �د�، ا� �ح � � دو�ا �اد اس � �� �د�۔   

 �اب:۔   

اس ا�اض � � � �ت � �ض � � �آن �� � � � � �� ، �ف اور اد�ل � � � � � �� � �  

 � اس �ت � ا�زت �ر ا�مصلى الله عليه وسلم � � � دى � ، �� ار�دِ �رى �� �: 
لَى عَلَيْهِمْ آَ�تُـنَا بَـيِّنَاتٍ قاَلَ الَّذِينَ لاَ يَـرْجُونَ لِقَاءََ� ائْتِ بقُِرْآنٍ غَيرِْ هَذَا أَوْ بَ  دِّلْهُ قُلْ مَا يَكُونُ ليِ أَنْ أبَُدِّلَهُ مِنْ تلِْقَاءِ  وَإِذَا تُـتـْ

  (7)نَـفْسِي إِنْ أتََّبِعُ إِلاَّ مَا يوُحَى إِليََّ 

وہ � � اس � �وہ دو�ا   وہ �گ � �رى ��ت � ا� � �  اور � ان � �رى آ�ت وا� �� �� �� � � 

�آن �ؤ � ا� �� �دو ، آپ � د� � �ے � �� � � � � ا� �ف � اس � �� �دوں ، � � �ف  

 ع �� �ں � �ى �ف � �� �۔ اس و� � ا�

�ا � �م � ا�زت �رى �� � �ر ا�مصلى الله عليه وسلم � � دى � ، اس � �ور �� � �� � � �ح � � ، � �ت �� � 

 �ن � �ى �� اور ان � �ن � �ادف �۔ 

� � � � � � �آن � � � آ� � ا�ر �دے وہ �� اس ا�اض � � دو�ى �ت � �ض � � ا� � � 

دا�ہ  ردّو�ل �� � و� �  �زم آ� � �� �م �� �آن �� �  ، �ا �ض �� � �ت �� � �رت � �   �

� اور ��ت � ان � روا�ت اور ا�ال � �� �� ا�ر  ا�م � �رج �� � اور � وہ �ن � � ر� � � د�  

 �ے�، � � �� � ا�م � �رى �رت �م ڈ� �� � اور ا�م �ف �رِ �� � �� رہ �� � اور � ان ��

 � � �۔ � آرزوں ا ور �ت � ، � � و�ہٴ ا� � و� � �رى �� وا 

اس ا�اض � � �ى �ت � �ض � � �� اور ان � �اؤوں � ا� � �ى �� �آن �� � � اس  

، د�  � �� �ار  اس  اور �ق �  � �ر �� � ا�ں � �آن �� � دو�ى ��ں � �س �� �� �ب � ا�   � � 

� دو�ى ��ں � �� � � ا�ز �� � � �آن �� � � ا� اور �� اس � �� � ، �    ��� �آن ��

و� � � �آن �� � �ا �زل � �ا ، � �ت ��ؑ � � � ذر� �ر ا�مصلى الله عليه وسلم � �ول �ا اور �ر ا�مصلى الله عليه وسلم  
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اور � �ول و� � و� � �  ورد ��� �� �  �ر  �ر   � اس  ڈر �  ز�� � �آن �� � �ل �� �  و� � ا�ا� 

 ��� ، �رى �� � 
ش

سس
ش
س

  �ت �� ا� � آ� � � ��� � آپ �راً اس آ� � ا� ز�نِ �رك � �رى �� � �

 س � � � ��� اور �آن �� � آپصلى الله عليه وسلم � � � �ظ �� � و�ہ ���، �� ار�دِ �رى �� �: آپصلى الله عليه وسلم � ا

نَا جمَْعَهُ وَقُـرْآنهَُ فإَِذَا قَـرأََْ�هُ فاَتَّبِعْ قُـرْآنهَُ ثمَُّ  نَا بَـيَانهَُ لاَ تحَُرّكِْ بهِِ لِسَانَكَ لتِـَعْجَلَ بهِِ إِنَّ عَلَيـْ   (8) إِنَّ عَلَيـْ

اور ��د�، � � � ا�  ا� ز�ن � � � ��ہ �� �� �� � د�، �� �رے � ذ� � اس � � �د� 

 �ھ � � آپ اس �� �� � ا�ع �� ، � �رے � ذ� � اس � �ن �د�۔ 

آن ��  �ا �آن �� � � � � ز�� �ں � �ظ � � ، � � اس �ظ �ہ �آن � �� �وا� � ، ا� و� � �

� � وہ � � �ں � �ظ � اور � �� � �ب � وہ اس �ظ �ہ �آن � � اور �� � اور � و� � �  

 آن ��  �� و� � �� � ��۔ �

اس ا�اض � � �� �ت � �ض � � �آن �� � �� � � آ�ز �ا � اس ز�� � � ا�ء �� � � �زوں اور  

 ��  � � ان � �آن �� � �� � � اس �ح �آن �� � ا�ء � �ق �ر � � � �، � � �� � ان �

�آن � �ں � ذا� � �ر � اور � �� � �ر ا�مصلى الله عليه وسلم � �ل �ى �ں � � ان آ�ت � �� ��  

�  �� � ، ا� �ح � وہ آ�ت � � �� �وا� �� � اور وہ �خ �� � ان آ�ت � �� � � �� � �س �

� �م �� اس �ت � �� � اور ا� �آن �� � �وت � � د�ارى ��� � �� �� � ، اس � �    رہ � � ،

اور � �گ �ٴ �ش ا�م �� � � ا�  ، � � � ا�م دوردراز �� � �    ان � �ں � �آن �� �ظ � 

، � �ت �نؓ � ��د � � �آن �� � �� � � �، �آن � � � �، اس � �  �وت �   د�ارى � آ� � 

اور � ا� ا� �ب � � � �� ���، اس � � �آن �� � �  اور �ظ �    �آن �� � � � � �ں � � 

ان �ى �ں اور �خ �ہ آ�ت � �آن �� � �� � �ف �د� � � �ض �� � � � �� �� � دور

 اور وہ � � � ��ؓ � �آن �� � � � �آن � �رج �د� ، ا� �ح اس � � � �اءات � �ن � ا� � ر� 

اور ا� � � � �  اور وہ � � � ��ؓ � �آن �� � � � ��ں  ا�  د� � � �ض �� � � � �� 

اور اس �� � �� � � �� �   ، ا� �ح اس � � �رے �آن �� � �� ا� � � � � �دى   �

� � ��ؓ � ا� �ر � ذا� �� �ر � �� � � ان �� �    �� �آن �� � �وت � �� � ، اس �

��  � �� � ، � � وہ � �آن �� � �� � �وى � � ، � ان ذا� �� � �ى �ں اور �خ �ہ آ�ت � 

 ��� �� � ، � ان �� � �� �وت � �� � �� � � ، �ا � ��د � � وہ ��ؓ ان آ�ت � �وت �
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ى ��ؓ � ذا� �� � �� � اس � � �ر �دہ � �� اور �� � ، � � � اس � � �خ �ہ آ�ت اور �

س  � ��د � اور � � �� آ� � �رت � �� �ٹ �� ، �ض �� � اس � � � � �� � ا�ں � � � � ا 

  � � � �  �اد � دو�ے ��ؓ � �� � ��د � � ، ا�ں � ا� �آن �� � �� �د� ، ا�ض ��ؓ � � 

� أ� � �ح و�د اور �آن �� � �� � �ظ �� � � � �� آ� وا� دور � �ن �آن �� � �� � 

� � � � � �ر � ��� ، � �ض �� � اس �رے � � � � �ہ �  د� اور �� � � � �� �   ا�ر

�ش � اور � � � اور أ� � � ��ِ ر� و� � ا� أ� � � � د� و�� � �در اوڑ�� �ك  

  � �۔ و� �� � �ش

  �) آ�ت  آ�ى   �  �� �رہٴ  دوران   �  ��  �  �  ��  �  �� �آن   �� �ض   � �ت   ���  �  � ا�اض  اس 

�ء�۔۔۔ا�) � �� � �س اس �ح � �� � � ر� � � ا�ں � ان آ�ت � �� آپصلى الله عليه وسلم � ��د� � 

�ا �� �ف ا� �� �ت أ� ��ؓ �� �� ، اس وا� � �ض �� � � ��  � �ں ، ان آ�ت � اس �ح �  

د� � �ش � � � اس وا� � �م �� � � ا� � � آ�ت اور �ر� �آن � � �� � رہ � �� ، �ض  

ور � � وا� � �، � � � � � اس وا� � � �� �� � �  �� � � �ت ان � �م �� � � � � � د

�آن �� � � آ� � �� � �آن � � �� � � �� ، � ا�ل اس و� � �� �� �� � ان � � �دہ  

�� �� � اور اس �ح � �� دو�ا وا� � � � آ� � �   آ� � �آن �� � �� � �� � � ��، �ا � ا�

 � �م �� � � �ت �نؓ � ��د � � ��ؓ � � �دہ �آن �� � �� � � � �آن �� � �� � �� 

 �ك �� � �ش � ، � � �ح � �� �ل �۔ � � ، � اس �رت � ا�اض �� �آن �� � �� � 

�  �ا ��رہ �� د�� � رو� � � �� �� � � ��ؓ � �ِ �آن � دوران � � �آن � � � �آن �� � ��  

�رج � اور � � �آن �� � �� � ا�� �  � ��ؓ � �� اس �ت � �ى � اور �ض �� � �م ا��ت � 

 اور �آن �� � �د اور � � � � � � �� رد �۔  �

 �ا ا�اض:۔ 

 �ر�ں � �� ، �ص �ر � �رہٴ �� � �آن � ��دہ � �وّن �� وا�ں � ��نِ � �۔    

 �اب:۔ 

� اس ا�اض � � � �ت � �ض � � �� � �م �ا � �آن �� � �� � � � اور � � � � � اور �

صّہٴ �د � آ� �  
ز
�آوۃ ا� �ول � �� � ا�� �� � �رت � � �ا� � �ر� �ت

ت
ا�ت ، �ا �آن �� � � 



 

ھ  ب بي ب بب ب بي ب بب س� � س يي مم � � س / ا  � � 8�ج اره   � �ش ،2 ) ( 2 0 2  او�م ا�ا� اور � �آ�      4

 

  
 

28 

اور  �ں � � � � ، �ظ � � اور ا� �� � �� � � �� � �� آج � �ا �آن �� �رے �س ��د �  

� �  � � � ا�� � �ىصلى الله عليه وسلم � �آن �� � � ا�ء � ، �ق �ر � � � � � � ، � اس دور � �آن �� �  

، � �آن ��   اور � � �  اور � � �ر�ں � � � � � آ� �� �  �  � � � � آ�ں � �� � 

  �وت آ�ں اور �ر�ں � ا� �� � �� � �� � � �� �ر ا�مصلى الله عليه وسلم � �� � ، � ��ؓ � آ�ں � �

�  �� �� �دى � � �ر�ں � �� �� � � � � � � �رت �ہ �ہ �ں � � � � �وت ا� � 

� �� �� ر� � �� � �� � �ىصلى الله عليه وسلم � �ا �� � ، � ��ؓ � آ�ں � �� � �� �� �ر�ں � 

�وت � �� � �� ا� � � � � د� � ، �ض �� � اس وا� � ا� ا� ر� � � �� � �ش �  �  

اور  اور � ��ؓ � �ر�ں � �� ا� �رے    � � ��ؓ � � ��ؓ � آ�ں � �� ا� ا�د � �� � � 

 � �  اور � � �� د� � �ش � � � � �ح د� � اور �� � ا�� � �� وا�� � �� ��  ا�د � ��

ا�س    ،�� � وا�� � �� �   �� ا�   � � �� ��د �  دور �   �  � � �� �آن  ا� �ح   � ر�   ��

� � �مِ ا� اور �م ا�س � �� �ق � � ��، � اس �آن � �� � و�ہ �رى �� � �ف   �� اور �� �

 � اس آ�

 (9) لحٰفظون  ه اّ� نحن نزلّنا الذکر وا� ل

 �� � � � ذ�(�آن) �زل � � اور � � اس � �� �� وا� �۔ 

 � � � � ، ا� �ل � اور وہ اس و� 

نَا أفََمَنْ يُـلْقَى فيِ النَّارِ خَيرٌْ أمَْ مَنْ َ�ْتيِ آمِ  تُمْ إنَِّهُ بمِاَ تَـعْمَلُونَ  نًا يَـوْمَ الْقِيَامَةِ اعْمَلُوا مَا  إِنَّ الَّذِينَ يُـلْحِدُونَ فيِ آَ�تنَِا لاَ يخَْفَوْنَ عَلَيـْ شِئـْ
  (10)بَصِيرٌ 

� وہ    � � وہ �گ � �رى آ�ں � ا�د � �م � � وہ � � � � � ، � � وہ � � � � ڈا� �� � �

 � � �� � دن � �� � آ� ، � �گ � �� � ��، �� � �گ � � �ر� � وہ ا� د� ر� �۔ 

�  � �ر �� اور ا� � � � اس و� � � آ� � ا�ں � �� � �آن � �م �� ، ��� �آن �� � �اءت � 

 � �م �۔ 

اور ا�د � �� د�   اس ا�اض � � دو�ى �ت � �ض � � ا� ��ض ��ؓ � �آن �� � �ر�ں � ا� را� 

ھ � �ِ �آ� � �م � �ا ، � اس � � ��ؓ �  ٣٠� �� �ض �ات � �ل � � �ال � �ا �� � � � ��ؓ  

  � � �� �آن �� � �وت ��� �� � ، ا� �ِ ��ؓ � �ر�ں � � �� � ر� � � ا� وہ �وت � �� �
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ر�ں � �ف � � � � اس � � �ں � � اور � � �وت � � �ھ �� � �ں �ن � � ، �ا �م �ا � �

 � �� ، �وت � �� � �� �، ا� و� � أ� � ا�ل �� � �� � ا�ن د� �۔

اس ا�اض � � �ى �ت � �ض � � �رہٴ �� � �آن �� � ��دہ � �وّن �� وا�ں � ��نِ �  

 � �، � �رى �� � ��ن � �� �، �� ار�د ر�� �: 

عًا مِنَ  نَاكَ سَبـْ   (11)الْمَثاَنيِ وَالْقُرْآنَ الْعَظِيمَ وَلَقَدْ آتَـيـْ

 وا� � � آپ � �ت ا� آ� دى � � �ر �ر �� �� � اور � وا� �آن �ء � �۔ 

اس اس آ� � �رہٴ �� � ا� د� �� �آن �� � �ہ �ن � � ، ��� �رہٴ �� � �آن �� �� � � � 

 �رت � � اور �� � ا�ازہ �� � � و� � � �ز � �ر� � �رہٴ �� �� �� � اور اس � ��دہ �آن �

م �ر ا�مصلى الله عليه وسلم � ��ن اور �وت � �� � �� �، �ت �نؓ � ��د � � �رے �آن �� � ا� �� �

� �� � � �وت � �� � اور � �وت � �� �ر ا�مصلى الله عليه وسلم � ��ن � �� � اور آپصلى الله عليه وسلم � ��ن ار�دِ  

�ا �آن �� � ��دہ �� ��نِ ا� � �� � ، اس � ��ؓ � را� � ذرّہ �ا� � د� �  �او�ى � � � � ،  

 �۔ 

 �ف  �ا ��رہ �� د�� � رو� � � �ت وا� �� � � �ض �ات � � ا�اض � � اور �� � � � اور � �

 � � � و� ��� رد � ۔ 

 �� ا�اض:۔ 

   �آن � � �ر� � ، � � ار�ء � � �رى ر� ، در�� �ہ ��ت اس � وا� د� � ، �ا اب � ار�ء � �۔ 

 �اب:۔ 

اس ا�اض � � � �ت � �ض � � ز�� �� � ��ت اور ��دہ ز�� � �� � �ق �� ا� �ز� �ت  

�، اس � � ز��ٴ �� � ��ت � ا�ع �ر�ں � �� �، � �� ر�ِ �آ� � � � � � �� � 

�� � � دو�ے �� � دو�ى �اءت � �� ، اس � � ��ت � ر�ِ ��ؓ � �� �آن    ر� ا� �اءت �

�� � � � � �ت �نؓ � ��ن � �� �د� � �، � � � � � � � � ا� �س ��د �آن � 

 ��ؓ � �ف � ا� �اءت � �� � �ا � اور ز�� � � و�از � وہ � �� � اور  � � � �� � اور وہ � ر�ِ

وہ ر�ِ ��ؓ �   � اس �ح �� � � � �  ز��ں � ا� در�� �� � �۔ ا� �ح � ��ت  � � آ� وا� 

ق �، اس � � � �ر� � � � � ز��ں اور � ��ں � را� � � � �آن �� �� � �ں � اس � � � �
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اور   اور � �، اس � �وہ  ز�� �� � �ط � �� ذ� � ا�رى، �ى، ��  �   � �� � � ا�ل � � �، 

اوّل و� � �ق �  ور  �ں � ا�ل �ا �، ��ل � �زِ �� � �ِ �� � �� �ق � آ�، � د� وا�ں � 

 � �، � ر�ِ �� � �� � � � ان � ��ت اور  ّ ث
�س �� �۔ ا� �ح ز�� �� � ا� �� �بّ و�

وہ ا�ل ��د اور ��ت � � ا�د �� � ا� �� � ا�ل � � �  ہ  �ط � � � � ز��ں � � �ط 

اور �ط  ز اور �ط � ا�ر � � �� � �ح � �، � ا�اب  �� � ا�ل � �� � � ، ا� �ح ا�اب 

� ��، دو�ے ا�اب اور �ط � �� �ں � ��، �ے ا�اب اور �ط � �� �ں � ��، ا�ض ز�� �� �  

، اس  ��ت اور ��دہ ز �� � �� � � �ق � ��ل ��د � � اس � �آن �� � � � � �ا � �� 

� � � � �ض �ا � �آن �� � ا� �اءت � اور �� اس � �� � اور �آن �� � �اءت � � � � 

اد� � � ��   ز�� �  ا� �ح � �ىصلى الله عليه وسلم � �  �   ، ر�   �� وا� � �� � � �آن � �ىصلى الله عليه وسلم � �� 

  ��دہ ز�� � �� ��� �ر� � ، � دور � ��ں � اس � �ظ �ر� � اور آ� � �ر� � اور ��� � � 

 �رى ر��۔ 

اس ا�اض � � دو�ى �ت � �ض � � ��رِ �� � � �آن �� � �ِ �� � � � � ز�� � � وا� 

  � � ،  � ا�مصلى الله عليه وسلم � �ا� � �  اس � � � �ىصلى الله عليه وسلم � �آن �� � � �اءات � �� �ر   ، �ا   �

�� � ان � ��د � � �آن �� � � �ن � � � � �اءات � �� � �� ر� � ا� �ت �نؓ � ز

� ر� ا�   ا� ر� ا� ا�ر � � � �م �ا� �اء� � �� ، اس ا�ر � � ر� ا� �آن �� � � �� � � �

 � �ن � �� � اور � �ىصلى الله عليه وسلم � �� � ، � ��ؓ � � � � � ��دہ ز�� � � �  � �ىصلى الله عليه وسلم �

� �ا، ا�  � � دور � ر�ِ ��ؓ � �وہ � اور ر� � �آن �� � �� � � � ، �ں ا� �زِ �� � �ں � � 

اور �ط � � ز��ں � � ��ت � ذر� �� � ، ا� �ح � د�ر � را� �اءت � �� �آن   �ح ا�اب

� ،  �� � ا�اب اور �ط �� � اور � � آ�ا� ز��ں � �آن �� � ا�س ، ا�ر اور ا�اء � ا�ر � � � � 

زِ او�ف � ا�� � � �، � ان � � �و�د ر�ِ ��ؓ � اد� � � � �ا � �ا ، � اس �آن �� �  ا� �ح ر�

 ر�ِ ��ؓ � �ل �۔ 

اس �م � �ت � � �ت وا� �� � � �آن �� � �اءت اور �� دو�ں ا�ر � �آن �� � ار�ء � � �  

، ا� �ح ��دہ ز�� � �   ، اس � � ��رِ �اءت � � �ح � �ىصلى الله عليه وسلم � �آن �� � �وت � �� �   �

وت � �ر� � اور ��رِ �� � ر�ِ ��ؓ �� � ر�ِ �آ� � �� � اس � و�د � آ� � � �  �آن �� � �
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� � آج � ا� ر� � �� �آن �� � �� � �ر� � ، �ا �ض �ات � �آن �� � �� � ار�ء �� ��  

 �� � �ف � اور اس ار�ء � �آن �� � ا�� اور �� � �� � �� د� �� اور د�� � �ف �۔ 

اس ا�اض � � �ى �ت � �ض � �   �ض �ات � �ف � �آن �� � � � �ر� �ار د� �� ا�  

  ��دہ ز�� � � ��� �� � �� د� � � � ، اس � � �آن �� � �ىصلى الله عليه وسلم � � � �� � اور اس � 

 �� � �ف �  � ا�ن �رى 

مھآآرا د� � �د�۔   (12)الْيـَوْمَ أَكْمَلْتُ لَكُمْ دِينَكُمْ 
ت
�
مھآآرے � 

ت
�
 آج � � 

� ذر� �د� � � ، ا� و� � � �ىصلى الله عليه وسلم � � � ��دہ ز�� � �آن �� � �دور � أ� � ر�ى � � اور  

، اب ر� �ت �آن   اور �� �  أ� � � � � � � �آن �� ��� � دور � �� اور �ور�ں � � �� 

ر� وا� � �ا� � � ان �ا� � �آن �� � �� � �ر� � �� �� � � � �آن �� اور  �� � �� � �

اس � �� � �ر� � وا� �� � ، �ا �ض �ات � �آن �� � �� � � �ا� � �� ر� � �آن ��  

  ��� � � ۔ � �ر� � �ار د� �

��رہ �� �م �� � ��د� � � �� �� � � �� اور �� �ات � �ف � � � ا��ت �� � 

�م   � �ا   ، ا��ں � �� �  د�� �   � � �� د� � �ش �  اور أ� �   � � � اور ذ� �و�ت  دورى 

 �۔  ا�ا�ت �� رد

 �ى � �۔ 
No two of these lists agree with one another to any great extent.(13) 

 ان � � �� دو �� � ا� دو�ے � �� � � � � � �۔ 

 �� ز� � �۔ 

  (14)۔ القرآن نص فی  نجد کما  الثبات وعدم الاضطراب  من ۔۔۔فلا يوجد کتاب تشريعی
 � در� � � �ح �آن � � � �� �� �۔ �� � �� �ب ا� � � � � � � ا�اب اور �مِ �ت �  

 ��� � �۔ 
They burned all the other codices … the destruction of the earlier codices was an 
irreparable loss. (15)  

 ا�ں � دو�ے �م �� � �ڈا�۔۔۔� �� � �د� ا� ��� �� �ن �۔ 

 �ر� �� �ر�ں � �� ر� � درج ذ� � �� آ� �۔ 
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 ۔�آن � � � �رى � ، اس � � اس � �� � �ں ��د � ۔١

ا�  ٢  � ا� �ف �  وہ ��  اور   ��� وا�  وہ   � �  � � � آ�ں  اور  �ر�ں  ا�  ذا� �   � ۔�� 

 دو�ے � � � �۔ 

 ۔�آن � � �� �� � � � �� ، � � و� � �آن � � � �� ��۔ ٣

 ۔ا�� � � � � ز�دہ ا�اب �آ� � � �۔ ٤

۔�ر�ِ ا�� � �آن � وا� � �� � �م � � آ� ، �ت �نؓ � �ِ �آن � �ر�� � � و�ت � �ف ا� ٥

ا� ذا� � � �وہ �م �� � �د� � ، � � �آن � � � �� �� ، اب ا� � ا� �م � ، � �ت �نؓ �  

 �آن � � � �� �� � � � �ن � ۔ 

 اب � ��رہ ا�ا�ت � �ا�ت �� �� �۔ 

 ��اں ا�اض:۔ 

 �آن � � � �رى � اور اس � �� � �ں ��د �۔   

 �اب:۔  

اس ا�اض � � � �ت � �ض � � ر�ِ �� اور ر�ِ �آ� � �ق � ، ر�ِ �� اس ر� � � � � � � ��  

�ر   �  �  �  � ر�  ا�  �اد   � �آ�  ر�ِ  اور   ��  �  ��  � اس   ��  � ��ں  را�   �  �� اور  ا�ظ   ��

�� �� و� � � � ، � وہ ر� �فِ �س � �ں � � اور � ر�ِ �آ� � �� ر� ، ر�ِ �� �    ا�مصلى الله عليه وسلم � ار�د �

س � �ا� �،  � ر�ِ �� ا� ر� � � � �م �ا� �اء� � �� � ، �ا ر�ِ �� � � �� �، � وہ � � �

�ى وہ � � �ت �نؓ � ��د � � � �اءات � ا� � ر� � �ن �� � � �آن � � �ل ر�م �  دو 

�د � ا�ر � �، �ى وہ � � � � ا�فِ �اءت � � � � اس � � ر� آپصلى الله عليه وسلم � � �فِ �س �ل  

� ��د � �ت � ر� � � �� �� � �ظ ر� � ا� �� � � � اور اس �ء � �آن �   �، �ا ر�ِ ��

 � � � �رى � ، � ا�� � �آ�� اور � � �ر � �ف �۔ 

اس ا�اض � � دو�ى �ت � �ض � � (� ا�) � ر� ا� � �ف � �� � ، اس � �وہ �رے �آن �� � 

) �  (ا�) � � �ر� ا� � ا�ت � �� � ، ا� � �� � � �� اور ��ؓ � �� �� � �آ� �� � (� ا�

�� � د� �ں � ا� � �ف �� ، اس � � د� �ا� � �  (� ا�) � � � ا��ل اور � ا��  �� �آن 

 �، �ا �م �ا � � �� � � � ا� � �ا � اس � ر� ا� �ح � ا�مصلى الله عليه وسلم � �ل �۔ 
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  اس ا�اض � � �ى �ت � �ض � � ا� �آن � � � �رى �� � ا� � ا�ن اس � �آ�� � �ھ � ، ��� 

  � دور � ��ں �� اور � �ات �آن � � � � �ف � � �آ�� �ھ � � � � � ا�اد اس � �ھ � �� � 

 � اور � � � � � � �آن �� �� �� �� � � آ�، � اس �ت � د� � � �آن � � �رى  ��

 �۔ 

��    �ا ��رہ �� د�� اور �ا� � رو� � � �ت �� �� � � �آن � � � � �رى �ار د� اور اس � ��د �

 ر� � �� � � �ر �� دا�ا� � � � � ا� را� �ِ � اور �� � � �چ � ��� �۔ 

 � ا�اض:۔ 

�� � ذا� � ا� �ر�ں اور آ�ت � � � ، � � وہ وا� ��� اور وہ �� ا� �ف � � ا� دو�ے   

 � � � �۔  

 �اب:۔  

ا  اس ا�اض � � � �ت � �ض � � � �ىصلى الله عليه وسلم � �آن � �ول �ر� � �ا ، � و� �� � � � �زل � 

اور � � �آن �� � � � � �ول �� � آپصلى الله عليه وسلم ��ِ و� � � � �� �� ا� �� اور و� � �� ا� �ا�  

�وا� �� � اور � آ�ت اور �رت �زل �ا �� اس � �م � �د� �� �، ��ِ و� �� آپصلى الله عليه وسلم � �ا�ت � �  

اور ا�ء � � �� �� آ�ن، � اور اس �  اور    �� �آن �� � � ا�ء � �ى ، �ے، �ر � �ل، �ن � � 

، ��� �� � اس �ح �آن � �� � �ولِ �آن � � �� ��� �� � � �آن �� � � �م �� اول �    �� �

، دو�ى �ت � � � � ان � � اور �آن � � � � � � �� �  ر�ں �  � ا�ء � �، � �آن � � � � � � 

رت �  �� �� � اور � � آ�ں � اور � � اس دور � آ�ں اور �ر�ں � �� �� �� � � ، اس � � � � �

 ، � آ� �زل �ا �� � اور � � �رت � �� آ� � آ� � � �، ��ل � �ت � �آن �� � �� � � �

اب ر� �� � ذا� �ں � � �ت � اس � � �ض � � � �ول �ہ و� � � � � ��ِ و� �� � � وہ 

�� � �� � � �� �� � اس � � دو�ے �� ِ و� �� ان � د� � � � �� �، ا� �ح وہ �� �  

 و� � � � � � �� � � � �� � وہ � � �� �� � �س � �ہ �آن � � � � د� �  ��ِ

ق  اور � �   ا� � ذا� � �ر �� �� �، اس � و� � �م �� � � ��ِ و� �� � ذا� �ں � �ق وا� �� �

اور �� آ� � � � �� � ا� �ح � �� � �س �� �رت   �ف �� � � ، � � �� � �س �� آ� � 

 �س �  � �� اور �� �رت � � � �� � ، ا� �� � � � �آن � � � � �� � �س � �ا � ، وہ � � �
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   �ا ��د � � ، � وہ � د� �� � �س � � �ا ��د �� � � ان � ا� �� � �� � �ا �� �۔

ا� �ح � ��ؓ ا� ذا� �ں � � آ� � � � � �� اور � � �ر ا�مصلى الله عليه وسلم � �ل �� آ� �آ� � �  

�� �� �� � ، � � و� � � � � دو�ے �� � � اس �ت � وا� � �� � ا�س � آ�� �� � 

  � دور �� � � �ر ا�مصلى الله عليه وسلم � ا� �� � ار�د ���: اس � �

 ا� �دے۔� � � � � �آن � �وہ � � � � ، ا� �� � وہ   (16)من کتب عنى �ير القرآنٓ فليمحہ

�   �� اس  ا�ر � � ��ؓ � ذا� � ا� دو�ے � � �� � � � �ق �ى �ں � ��د� � �مِ ��د� 

  � ، �آن �� � � � �� � �ق � � وہ � �۔ ا� �ح ا� �ق ��رِ �اءت � � �، � �آن �� �� 

ت ��ں � �� �زل �ا � ، اس � ا�فِ �اءت � و� � اس � �� � � � اور � وہ ��ؓ �ں � ا� �  �

ا  ذا� � �ر ��� ، ا�ں � ا� ذا� � � �آن �� � �� اس �اءت � �� ��� � �اءت � وہ �� � ، �

 �اءت �� � و� � �آن � �� � � � اور � �� � ��ؓ � در�ن � �، اس و� � � ان �  �

ذا� �� � �ق  � ، � � �ق � ا�� �ت � � ، � �رى آ� ا� �ح �� �� �، � �ح دو�ے ��  

  �۔  � � �� ��

ق � ا�ض ��ؓ � ذا� �ں � �ق درج �� �ا� اور ان � اور و��ت � �ء � � ، �ا ان �ا� � و� � �� وا� � 

� � �� � �زش �ر ��  �ظ ر� �� ��ؓ � ذا� �ں � �فِ � �� اور اس � ذ� � �آن � � �ظ اور �  

� �ح � � ، اس � � ��ؓ � ذا� � ا�� ا� دو�ے � � � � اس �ق � �و�د �آن �� � آ�ت  

 اور �ر�ں � � �� ان � ��د � ، �ا اس �ت � د� �� �� ا�اض �� � � �۔ 

اس ا�اض � � دو�ى �ت � �ض � � �م ��ؓ �آن � ا� � � �رے �آن � وا� � ، اس � � وہ روز �ہ  

�  � �ى �زوں ، �او� اور د� �ا�ں � �آن �� � �وت � �� ��� ر� � ، ا� �آن � � � وہ � �  

 �� � ا� وہ ا� ذا� �ددا� � �ر � � � �� � ، اس �ح ��ؓ � �س �آن � وہ � � �ا ��د � اور ��

، اس � � �زم � آ� � ��ؓ �آن � �ف اس  اور د� �ّاء ��ؓ � � � �� � �  � ا�ں � �ر ا�مصلى الله عليه وسلم 

� � ان � �س � �ا �، اس � � وہ �رے � ا� �آن � وا� � �� �ض � � � ، �ا ��ؓ    � � � وا�

د� ��ؓ �   ��  �  �� �� � ��ؓ � � �رے �آن �� �  ر�  � �ظ  �ددا� � � �� �� �ں  ذا�   �

  � � �� � �ف �۔ �� � �� �ن �

اور اس �    �ا ��رہ �� �ت � رو� � � �ت وا� �� � � ��ؓ � ذا� �ں � �فِ � �� � اور ��� رو� �
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 � �آن �� � � � �ار د� � �� د� �و� �� اور �� � دورى �۔ 

 ��اں ا�اض:۔ 

 �آن � � �� �� � � � �� ، � � و� � �آن � � � � �� ��۔   

 �اب:۔  

اس ا�اض � � �ض � � �آن � � ا� �ول � �� � � � اور آپصلى الله عليه وسلم � �ا� � � � �� ر� اور � 

� �  � ز�� � اس � اد� � � � وا� � �ا ، �ں � ��ؓ � �آن �� � � �ن � � � �اءات � � 

  � �� ر� � ا� � �ر � � �� �آن � � �ن � �� � � ، اس �ظ � � �، � � �� � � � ، ان  

�    ر �� �ن � � �� � �ش � اور � ��ؓ � � � �ر �ا اس � ��دہ ز�� � �� �� وا� � �� او

 �  ��� اس � �� � � ، �ا اس � � � �� د� � �آن ا� � � �رت � � ��ؓ � �ِ �م � آ� ، �

و� ��آن � � � �� �� � و� دو�ں � �ف � ، � � �ف � اس �ح � � ��ؓ � ا� � �ى ��  

�   �آن � دو� � ��از � وہ ��د � ، ا� ر�ِ ��ؓ � �رى � �آن � � � �ٹ �� � ��ؓ � � �� � � �

��ش � ر� اور وہ �ور اس �ت � و�� اور ��� �� ، ا� �ح � �ت � � � �ف � ، وہ اس �ح � ر�ِ ��ؓ  

 �م � آ� � � ��ؓ � ا� � �ى �� �ت � اور �� �� �ت ر� ، ا� �آن � � � �� �� �� � � �ِ

�ور ان � اس �رے � �ل �� ، اس � � وہ روزو� �وت �� وا� �� � ، �ا اس �رے � ان � � �ل � 

  د� � � ر�ِ ��ؓ � �رى � �آن � �� � � �� � �ا �۔ �� اس �ت �

 آ�اں ا�اض:۔ 

 ا�� � � � � ز�دہ ا�اب �آ� � � �۔    

 �اب:۔  

 اس ا�اض � � � �ت � �ض � � د� آ�� ��ں � � �آن �� � �� � ذ� �رى �� � �د � �، �� 

 ار�دِ ر�� �: 

 وا� �۔ �� � � � ذ�(�آن) �زل � � اور � � اس � �� �� (17) لحٰفظون  ه اّ� نحن نزلّنا الذکر وا� ل

، ا� أ�   � د� آ�� � � �� � � �رى �� � ا� �ف � � � � وہ أ� � � �ف �ب �زل � � 

� ذ� اس � �� � ذ� دارى �د �� ، � اس أ� � ا� �ء �دہ �ب � �� �� � �� اس � �� اور  

  � �رى �� � �آن � � دى، �� ار�دِ ر�� �: �� � ، � �
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قلَِيلاً فَـوَيْلٌ لهَمُْ ممَِّا كَتـَبَتْ أيَْدِيهِمْ وَوَيْلٌ لهَمُْ    فَـوَيْلٌ للَِّذِينَ يَكْتُـبُونَ الْكِتَابَ بِأيَْدِيهِمْ ثمَُّ يَـقُولوُنَ هَذَا مِنْ عِنْدِ اللهَِّ ليَِشْترَوُا بهِِ ثمَنًَا 
 (18)ممَِّايَكْسِبُون 

�ل  �� � ان ��ں � � � ا� ��ں � �ب � � ، � � � � � ا� � �ف � � �� وہ اس � �� �ڑا � 

 � � ، � �� � ان ��ں � � � � ان � ��ں � � اور �� � ان ��ں � � � � وہ �ر� �۔ 

�   � �آن �� � �� � ذ� �رى �� � �د � � ، ا� و� � اس � �� � �رت ا�اء � � �ں � ذر� �وا�

ہ 
فئ
بسئى ئ ا�ں � �  اور  اور آپصلى الله عليه وسلم � �تِ � � � ��ں � ا� �� �ر �� � �آن �� � ر� � �� 

ات � �ں � � ��� �وع �د� اور � ��ؓ � � � �اد ��ں � �وز �� اور � دور � � �اد ��  دو�ے �

اور � � � دور � � �آن � �    � � �ر � ��    � �� � � ر� � � � دور � ا� � �اد � �� � 

آج � �  ا�ع �ا �ا � ، �ا � � ا��ن � د�ىٰ �� � � �آن �� � �آن �� � � اس � �اءات ، �زِ ادا� � 

رواج � اور � ا� ز��ں � اداء �ر� � � و� �آن �� اور اس � ادا� � � آپصلى الله عليه وسلم � �زل �ا اور آپصلى الله عليه وسلم � اس  

� �وت �آن �� أ� � ��، �ا �آن �� � �� ا�اء � � �� � � � ا� �� �ددا� �  � � 

��   �وا� � � � �� � �ج � اور � � اس � � � � � � ا�� �، اس � � �ِ �آ� د� ا�� �ن �

اس ا�اض � � دو�ى �ت � �ض � � �آن �� � ا� �اءت � اور �� اس � ��   ر �ز �۔ � �� او

��  � ، ا� و� � ا� � دور � �آن �� � �� � �� ��  اور اس � �� � �� � ر� ، � اس �رت � � �آن  

، اس � � ��ں � ا� �� � دو�رہ   ر �� اور � � �آن �� � �� � �� ��  ى ّ
خ ت

از �ِ �  � � �� اور � اس � �

اس    �آن �� � �� ا� ��ں اور �ں � �ظ �آن �� � �د � ا�م دے �، ��ف دو�ى آ�� ��ں � 

� � دو�ى آ�� ��ں � ا� �� � اور �اءت اس � �� � اور ان ��ں � �� �ددا� اور �ں � ذر�  

� ا�م � دى � ، ا� و� � � � ان ��ں � �� � �ق وا� �ا وہ �ب �ظ � ر� اور اس � �ح �ح �  

�ع �� �� ، � � ان ��ں � � � � �م � آ� اور ان �ں � �وا� � � � ا� � � � �ات و

ا�د � � �� اور د� �ں � � �ف �� � د�ىٰ � ، اس و� � ان ��ں � �� وا�ں � � ا� �ء �دہ �ب � 

 اور و� �ر�� �� �� ان ��ں � �ن � ا�اب �� � �� � �� � �۔  ر�

� �ا ��رہ �� �ت � رو� � � �ت وا� �� � � ا�� ��ں � � �آ� وہ وا� � � � � � � � و�  

اور �ب � �� �  اور �� � �ف � �آ� � � �ك  �� ا�اب � �   � اس � � �  اور   � �  ��

 � � �� �ٹ اور �� د� � �ش � � � � �رت �� �ل �۔  �ش �آ� �
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 �اں ا�اض:۔ 

�ر� ا�� � �آن � وا� � �� �ِ �م � � آ� ، �ت �نؓ � �ِ �آن � �ر�� � � و�ت � �ف ا� ا�    

، اب ا� �   �م � ، � �ت �نؓ � ا� ذا� � � �وہ �م �� � �د� � ، � � �آن � � � �� �� 

  � � �� �� � � � �ن �۔  �آن � 

 :۔  �اب

اس ا�اض � � � �ض � � �آن �� �� � أ�ف � �� �زل �ا ، ا� و� � � �ىصلى الله عليه وسلم � �آن ��   

� �� � �اءات � �� ا� � زا� � � �رى آ�ت � �� � � � � � � � ا�ف �اءت �  

 � زا� � ، � � � ��ؓ � �آن �� � �� � � ا� �ب � �رت � � � � اس � ا� اس � � �� ا�

� �  �� ا�ر � � � � � �م �اء� � �� ، ر�ِ ��ؓ � � �م � آ� � � � �آن �� � �� ا� ا� ر

 آر� � ، �ا �م �ا � �آن � ا� � زا� �اء� � ا� و� � ا�اء � �آن �� � �ن � ا� �� �� �

،   � زا� � � � � ��ؓ � �� ا�ن ر� ا�ر �� � � ا س � � ا�ا� �ن � � � � ان � �� � ر� 

 ��ؓ � �وہ د� �آن �� � �م �ن اور �ں � �ر آ� �د� � ، اس � � � � �ت �زم � آ� � اس و� � ر�ِ

� �  اس � و� � �آن � �� � �� �� � اس � � � � �� ا�ن ر� � �ر �� � � ا�م د� � ، �ا �آن �

� �رے �� � وہ �آن �� � � � � � � � �م �ن � �� � �۔�ا ان �م �� � � ا�از ��  � � 

ں �  �� �ِ �آن � �روا� � �ك �� اور �آن �� � � � � �ا �� ا�م د� � �� � اور � � ��

 ف �۔ �

ا�ض � �م ا�ا�ت �� � � � � � دور � � وا� � ، �ا �� �ات � �ف � ا�� � �م �ت 

 �� اور � � دور � ا� و� � �� رد �۔ 

 �ا� و�ا� �ت 
1) Jeffery, Arthur, Materials for the history of the text of the quran, E.J.Brill, 1937, p5. 
2) Jeffery, Arthur, Materials for the history of the text of the quran, E.J.Brill, 1937, p6. 
3) Toby, Lester, What is the Koran, 1999, p220. 
4) Noldeke, theodor, Sketches from eastern history, London and Edinburgh, Adom and Charles 
Black, 1892, p52. 

 ۔ ٤٣، آ� ٦٩، �رہ  ٢٩ا�آن ا��، �رہ )5

 ۔ ٤٨، آ� ٢٩، �رہ ٢١ا�آن ا��، �رہ  )6
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	نبی نے اپنی سرگرمی کے مختلف ادوار سے تعلق رکھنے والی وحی کے ذخیرے کی ایک بڑی تعداد کو اپنی نگہداشت میں رکھا ، وہ مرنے سے پہلے اپنی جماعت کو دینے کی خواہش رکھتے تھے۔
	روایت میں آتا ہے کہ یمامہ کی لڑائی میں قرّاء کی ایک بہت بڑی جماعت شہید ہوگئی تھی جس کی وجہ سے تمام وحی کے حصہ کو مستقل تحریری شکل میں لکھنے میں دلچسپی پیدا ہوگئی تاکہ قرّاء کے گزرنے سے قرآن کا بہت سا حصہ کھو نہ جائے۔
	حضرت عثمانؓ کا قرآن مکمل نہیں تھا ، کچھ حصے ٹکڑوں کی صورت میں تھے اور کچھ علیحدہ مخطوطات اب بھی موجود ہیں جو اصل میں قرآن کا حصہ تھے اگرچہ زید نے انہیں چھوڑدیا تھا، اس معاملہ میں کچھ ایسی باتیں ہیں جس سے یہ سمجھنے کی کوئی وجہ نہیں ہے کہ محمدوحی کے ان ...
	اور جب ان پر ہماری آیات واضح کرکے پڑھی جاتی ہیں تو وہ لوگ جنہیں ہماری ملاقات کی امید نہیں ہے وہ کہتے ہیں اس کے علاوہ دوسرا قرآن لاؤ یا اسے تبدیل کردو ، آپ کہہ دیجئے کہ میرے لئے مناسب نہیں ہے کہ میں اپنی طرف سے اس میں تبدیلی کردوں ، میں تو صرف اس وحی ک...
	اپنی زبان کو عجلت کا مظاہرہ کرتے ہوئے حرکت مت دیجئے، بےشک ہمارے ہی ذمہ ہے اس کا جمع کردینا اور پڑھادینا، پھر جب ہم اسے پڑھ لیں تو آپ اس پڑھے ہوئے کا اتباع کریں ، پھر ہمارے ہی ذمہ ہے اس کا بیان کردینا۔
	بے شک وہ لوگ جو ہماری آیتوں میں الحاد سے کام لیتے ہیں وہ ہم سے چھپ نہیں سکتے ، کیا بھلا وہ شخص جسے جہنم میں ڈالا جائے بہتر ہے یا وہ شخص جو قیامت کے دن مطمئن حالت میں آئے ، تم لوگ جو چاہے عمل کرلو، بےشک تم لوگ جو کچھ کررہے ہو وہ اسے دیکھ رہا ہے۔
	واقعی ہم نے آپ کو سات ایسی آیتیں دی ہیں جو بار بار پڑھی جاتیں ہیں اور عظمت والا قرآن عطاء کیا ہے۔
	ان میں سے کوئی دو فہرستیں بھی ایک دوسرے کے ساتھ کسی بھی حد تک متفق نہیں۔
	کوئی بھی مذہبی کتاب ایسی نہیں ہے جس کے متن میں اضطراب اور عدمِ ثبات کا مسئلہ درپیش ہو جس طرح قرآن کے متن میں پایا جاتا ہے۔
	انہوں نے دوسرے تمام مصاحف کو جلاڈالا۔۔۔پہلے مصاحف کا جلادینا ایک ناقابلِ تلافی نقصان تھا۔
	ہلاکت ہے ان لوگوں کے لئے جو اپنے ہاتھوں سے کتاب لکھتے ہیں ، پھر کہتے ہیں کہ یہ اللہ کی طرف سے ہے تاکہ وہ اس کے بدلہ تھوڑا سا مول لے سکیں ، پس ہلاکت ہے ان لوگوں کے لئے جو کچھ ان کے ہاتھوں نے لکھا اور ہلاکت ہے ان لوگوں کے لئے جو کچھ وہ کمارہے ہیں۔

